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隨着時代變遷，跨文化事工的模式不斷演變，
聖經翻譯的工作也不例外。早期的聖經翻譯工
作幾乎完全由宣教士承擔，他們長時間居住在
需要翻譯聖經的族群當中，學習當地的語言與
文化。族人在這階段主要擔任語言助手，提供
語言材料和協助，而翻譯的主導權與決策權則
掌握在宣教士手中。其後，角色逐漸轉變；族
群開始推薦合適的人選，經過培訓後成為母語
翻譯員，負責主要的翻譯工作，使族群在信仰
與文化使命上建立更深的承擔。宣教士則轉為
協助翻譯團隊核對譯文的準確性，確保譯本在
忠於原文的前提下，語意清晰、表達流暢並貼
近文化。如今科技迅速發展，聖經翻譯又再次
面對新的轉變。

人工智能的出現，確實改變了我們習以為常的
生活方式，帶來許多便利。它涉獵的範圍廣
泛，在翻譯方面更能生成自然、流暢、語氣一
致的文本。因此，許多關心聖經翻譯事工的弟
兄姊妹開始思考：人工智能是否能協助我們更
快完成翻譯，甚至取代翻譯團隊的工作？這份
期望可以理解。近年來，不少聖經翻譯機構也
嘗試為人工智能定位，在部分項目中使用含有
人工智能功能的軟件。我們並非這方面的專
家，目前所負責的翻譯項目也尚未使用這類工
具。然而在這股趨勢之下，我們嘗試以有限的
認知與經驗，和弟兄姊妹一同思考這個課題。
人工智能的確能加快翻譯周期，但在實際運作
上，它的限制亦不容忽視。

人工智能要作出準確的翻譯，必須對來源語言
與目標語言有一定程度的認識。對於中文、英
文等歷史悠久、文獻豐富的主流語言，人工智
能能夠從大量語言材料中掌握語法、詞彙與論
述結構。然而，許多少數族群主要以口述來傳
遞和傳承傳統文化，文字使用並不普及。學者
必須先為其語言建立穩定的書寫系統，並對語
法與詞彙作出全面分析，才能編寫可靠的辭典
作為基礎。對這些族群而言，聖經往往是第一

本以母語撰寫的文本。因此，有些團隊以已翻
譯的新約聖經作為人工智能的訓練材料，藉此
協助翻譯舊約，這看似可行。然而可供參照的
資源極為有限，人工智能產出的初稿未必準
確，仍需母語翻譯員仔細修訂。

即使人工智能能夠透過語句分析生成自然流暢
的翻譯，它卻無法判斷語言是否真正合宜。人
工智能對語言的理解主要來自統計模式，因此
它提出的翻譯建議往往只是最常見的用法，卻
未必是最恰當的表達。它能寫出字面意思，卻
難以呈現語言背後的深層意義，甚至可能造成
誤解，特別是在文化禁忌或社群共識方面，例
如某詞語是否帶有負面聯想，或某種表達是否
會引起誤會甚至傷害。畢竟人工智能的本質只
是統計模型，不具備文化意識，也無法洞察修
辭背後的真正語意，更不能體會族群如何理解
一句話。因此，它的翻譯難免出現偏差，甚至
與原文意義不符。聖經翻譯並非單純的語言工
程，而是透過古代信仰群體的經驗，使今日的
族群生命產生屬靈共鳴。

聖經翻譯所面對的，是以古老語言寫成、具有
深厚歷史與文化背景的文本，其中包含大量文
學、詩歌與象徵意義。與少數民族語言相似，
聖經原文的語言也缺乏大量且一致的文獻資
源，人工智能難以全面掌握其複雜語法與語義
細節。詞彙在不同語境中可能有不同含義，需
要依靠上下文判斷；加上許多古代文本殘缺模
糊，使人工智能難以提出準確建議。聖經翻譯
也涉及文本差異與神學詮釋，學者之間往往有
不同看法，這些都會影響族群對真理的理解與
應用。翻譯員需要仔細思量、反覆推敲，作出
適當的判斷與取捨。這是一個深度互動的過
程，相信人工智能未必能夠完全代替。

更重要的是，這過程本身就是一趟屬靈操練。
翻譯員在親自起草與反覆思考的過程中，深化
對經文的理解，在聖靈引導下尋找能在族群文

小量丸子

讓上主話語扎根萬族萬民：

人工智能時代的聖經翻譯



浸 傳 網8

化中「道成肉身」的表達，使上主的話語在族
群中扎根，帶來生命轉化。這些經驗需要累
積，透過實際參與和從錯誤中學習，翻譯團隊
在語言、文化與信仰上共同成長，建立更深的
同工關係，而這也是人工智能無法取代的。既
然聖經翻譯的目標是建立族群的生命，翻譯員
的生命也必須先被塑造。若過度依賴人工智
能，翻譯員便失去學習與成長的機會，甚至倒
退回早期由外來者主導的翻譯模式，使族群不
再視譯本為自己的聖經。翻譯或許變得更快，
卻失去深度。

總括而言，聖經翻譯涉及語言、文化、宗教與
族群身份的深度理解，這些都是極其複雜且難
以量化的元素。聖經翻譯不僅是文字工作，更
是一項承載使命與屬靈意義的事工。因此，族
群作為翻譯者的角色無可取代。然而，人工智
能確實為聖經翻譯帶來新的可能性。我們不必
否定它作為輔助工具的價值，但其效用仍取決
於許多獨特因素，值得我們謹慎思考。從翻譯

流程來看，人工智能在不同階段可扮演不同角
色，如何在適當時機介入，仍有許多討論空
間。我們需要謹慎使用，在科技與人性之間尋
找合宜的平衡，求上主賜下智慧。

聖經翻譯的核心不是效率，而是忠於上主的話
語、扎根於文化、由社群共同承擔、在聖靈引
導下完成，並在族群中帶來生命。人工智能可
以成為助手，但不能取代上主在翻譯員心中的
工作。願我們在智慧與謙卑中前行，善用科
技，卻不失去翻譯事工最寶貴的靈魂。也請為
聖經仍在翻譯中的語言群體禱告，求上主保守
他們的語言、文化與信仰在翻譯過程中被尊重
與保存，使祂的話語以最自然、最貼近人心的
方式臨到地極。願我們在這個快速變動的時代
中，繼續以謙卑、明辨與盼望的心與上主同
工，使祂的話語成為萬族萬民的祝福。
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